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	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyhod-notenie
	Spôsob vyhodnotenia
	Poznámka

	Ministerstvo financií SR
	1. V celom texte žiadam zaviesť a správne používať legislatívne skratky. Zároveň žiadam v tejto súvislosti upraviť aj názvy v texte uvedených právnych predpisov.

2. V 1. časti v 5. ods. na strane 4 je uvedené, že „Finančné prostriedky z PRV SR 2007 – 2013 si zachovávajú charakter verejných prostriedkov až do momentu ich použitia príjemcom podpory...“. V vzhľadom k tomu, že v texte nie je uvedený odkaz na príslušné ustanovenie zákona č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, príp. na iný právny predpis, žiadam z citovaného textu vypustiť časť vety „až do momentu ich použitia príjemcom podpory“, prípadne formuláciu zdôvodniť. 

3. V 1. časti v 7. ods. na strane 4 žiadam uviesť konkrétne prepojenie na ustanovenia zákona č. 502/2001 Z. z. o finančnej kontrole a vnútornom audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, na základe ktorých vykonáva svoje činnosti Ministerstvo pôdohospodárstva SR, pri zohľadnení § 40 zákona č. 502/2001 Z .z.

4. Vzhľadom k tomu, že predložený materiál má charakter základného, rámcového dokumentu, ktorý má určovať právny a metodický rámec vykonávania jednotlivých typov kontroly a auditu, žiadam v 2. časti na strane 5 uviesť základné právne predpisy Slovenskej republiky a Európskeho spoločenstva a metodické usmernenia, ktorými je upravená problematika výkonu kontroly a vnútorného auditu prostriedkov Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka a na základe ktorých sa bude postupovať a ktoré upravujú výkon kontroly a auditu podpôr z Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka. Právne normy pre uvedenú oblasť sa síce v dokumente vyskytujú v rozptýlenej forme, ale netvoria kompaktný celok.  Ide napr. o nariadenie Komisie (ES) č. 1975/2006, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1698/2005, pokiaľ ide o realizáciu kontrolných postupov a krížového plnenia pri opatreniach na podporu rozvoja vidieka (ďalej len „nariadenie Komisie (ES) č. 1975/2006“), zákon č. 502/2001 Z. z. v znení zákona č. 618/2004 Z. z. , atď.

5. V 3. časti na strane 5 žiadam doplniť definíciu základných pojmov uvádzaných v predloženom dokumente s cieľom zabezpečiť prehľadnosť a jednoznačný výklad dokumentu, keďže predložený materiál má charakter koncepčného materiálu,.

6. 4. časť s názvom Všeobecné zásady kontroly podpôr z EPFRV neobsahuje vymedzenie všeobecných zásad kontroly podpôr z Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka a v súvislosti s týmto žiadam uvedené vymedzenie v texte dopracovať. 

7. Všeobecné zásady kontrol z podpôr z Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka vyplývajú z viacerých nariadení Európskej komisie. V 1. ods. 4. časti je konkrétne uvedené len nariadenie Komisie (ES) č. 1975/2006. Z tohto dôvodu žiadam do textu doplniť aj ďalšie právne predpisy EÚ.

8. V poslednom ods. 4. časti je uvedené, že „kontrola a audit výdavkov EPFRV má viaceré špecifiká“, ktoré však v texte nie sú uvedené, a preto ich žiadam do textu dopracovať najmä z dôvodu jednoznačného určenia kompetencií a postupu výkonu jednotlivých kontrol.

9. V 5. časti je v 1. ods. uvedené, že „PPA v súlade s ustanoveniami zákona č. 543/2007 Z. z. na účely posúdenia žiadostí o poskytnutie podpory a overenia plnenia podmienok  na jej poskytnutie vykonáva:
(a) predbežnú finančnú kontrolu,

(b) priebežnú finančnú kontrolu, alebo

(c) kontroly podľa osobitných predpisov - nariadenie Komisie (ES) č.1975/2006, ktoré sa v plnej miere uplatňuje pri kontrole podpôr z PRV SR 2007 – 2013, uplatňovanie nariadenia Rady (ES) č.1782/2003 bude v tomto programovom období zavedené od termínov, o ktorých bude rozhodnuté v rámci jeho pripravovanej novely.“

Ďalej je však v 3. ods. tejto časti uvedené, že: „PPA ako orgán verejnej správy podľa potreby overuje následnou finančnou kontrolou vybrané finančné operácie u právnických a fyzických osôb ako príjemcov podpôr z EPFRV.“ V súvislosti s týmto žiadam uviesť odkaz na právne predpisy, ktorými sa bude Pôdohospodárska platobná agentúra riadiť pri výkone následné finančné kontroly a tiež bližšie definovať, ktoré finančné operácie u právnických osôb a fyzických osôb bude Pôdohospodárska platobná agentúra overovať. Zároveň kvôli prehľadnosti materiálu navrhujem výkon následnej finančnej kontroly uviesť ako bod (d) v 1. ods. časti 5 materiálu. 

10. V 5. časti v 2. ods. je uvedené, že „MP SR ako riadiaci orgán PRV SR 2007 – 2013 a PPA uzatvorili v súlade s článkom 75 bod 2. nariadenia Rady (ES) č. 1698/2005 podrobnú zmluvu formou Dohody o plnomocenstve...“. V súvislosti s týmto žiadam do textu doplniť, ktoré právomoci boli delegované na Pôdohospodársku platobnú agentúru a zároveň jednoznačne uviesť, že zodpovednosť za plnenie úloh vyplývajúcich z delegovaných právomocí nesie Ministerstvo pôdohospodárstva SR ako riadiaci orgán pre Program rozvoja vidieka 2007-2013 a v súlade s tým zároveň dopracovať spôsob a frekvenciu výkonu kontrol  delegovaných úloh zo strany MP SR voči PPA.

11. V 5 časti v 3. ods. je uvedené, že „PPA ako orgán verejnej správy podľa potreby overuje následnou finančnou kontrolou vybrané finančné operácie...“. V súvislosti s týmto žiadam v texte bližšie objasniť, čo sa rozumie pod pojmom „podľa potreby“ resp. uviesť referenciu na konkrétne právne predpisy ES, plnenie ktorých musí MP SR resp. PPA zabezpečiť v Slovenskej republike ako členskom štáte EÚ. V tomto odstavci je zároveň uvedené, že „Útvary a zamestnanci PPA, ktorí vykonávajú následné finančné kontroly, musia deklarovať funkčnú nezávislosť...“ a v súvislosti s týmto žiadam uviesť subjekt, ktorému útvary a zamestnanci PPA túto funkčnú nezávislosť deklaruj. 

12. V pripomienkovanom dokumente chýba náväznosť kontrol definovaných v časti 5.1, 5.2, 5.3, 5.4  (kontroly operácií – os 2, administratívne kontroly, kontroly na mieste, administratívne kontroly, atď.) na základné členenie kontrol uvedené v 1. ods. 5. časti. Vzhľadom k tomu, že považujem materiál za neprehľadný, požadujem doplniť náväznosť na základné členenie kontrol a sprehľadniť rozdelenie uvádzaných kontrol. 

13. V časti 5.1 v 1. ods. je uvedené, že „podpora  na opatrenia osi 2 bude vyplácaná v režime zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní...“. Vzhľadom k tomu, že predmetom zákona o správnom konaní sú procesné náležitosti ukladania sankcií a nie postup vyplácania platieb, žiadam preformulovať znenie uvedeného odstavca.

14. V časti 5.1 v 2. ods. je uvedené, že „Na overovanie podmienok poskytnutia podpory pre každé podporné opatrenie určia členské štáty vhodné metódy a prostriedky, ktoré budú adekvátne cieľu a predmetu kontroly.“ Vzhľadom k tomu, že konštatovanie je všeobecné a prenesené z legislatívy ES, žiadam uviesť, ktorý orgán v rámci SR je zodpovedný za prípravu a stanovenie metód a prostriedkov na výkon overovania a zároveň žiadam o dopracovanie materiálu tak, aby práve tento koncepčný materiál obsahoval informácie o tom, aké metódy a prostriedky sa používajú na národnej úrovni s cieľom overiť splnenie podmienok poskytnutia podpory.

15. V časti 5.1 v 3. ods. žiadam doplniť konkrétne legislatívne predpisy ES a SR, v súlade s ktorými bude vykonávaná kontrola opatrení vzťahujúcich sa na plochu.

16. V súvislosti s ustanovením uvedeným v časti 5.1 v 4. ods. žiadam do textu doplniť informácie o tom, kto vykonáva uvedené kontroly, akým spôsobom koordinačný orgán vykonáva krížové plnenie a akým spôsobom je nastavený spôsob prepojenia výsledkov kontrol a sankcionovania v rámci krížového plnenia.

17. V časti 5.1 materiálu sú použité pojmy: administratívne kontroly, krížové kontroly, kontrola opatrení na plochu, softvérové kontroly, kontroly krížového plnenia. Jednotlivé typy kontrol nie sú v texte dostatočne popísané a pojmy dostatočne zadefinované; výkon jednotlivých typov kontrol uvádzaný v časti 5.1 je popísaný všeobecne, neprehľadne a nejednoznačne sú definované špecifiká jednotlivých typov kontrol. Vzhľadom k tomu žiadam sprehľadniť a konkretizovať  popis výkonu jednotlivých typov kontrol.

18. V časti 5.1.1 v 2. ods. je uvedené, že „krížové kontroly ako jedna forma administratívnych kontrol sa vykonávajú automatizovanými prostriedkami...“. Na základe tohto žiadam v texte bližšie uviesť, o aké automatizované prostriedky ide a ktorý orgán, resp. orgány ich majú k dispozícii.

19. V celom texte žiadam vypustiť slovné spojenie „sa musí“ uvedené napríklad v 4. ods. časti 5.1.1 alebo v 3. ods. časti 5.2.1 a v súvislosti s týmto žiadam jasne stanoviť subjekt zodpovedný za plnenie danej úlohy.

20. V časti 5.1.2 v 2. odstavci je uvedené, že „Efektívnosť parametrov analýzy rizika sa posudzuje každý rok.“ V súvislosti s týmto žiadam doplniť subjekt, ktorý posudzuje efektívnosť parametrov a ako sa s posudkom po jeho vypracovaní ďalej nakladá.

21. V časti 5.1.2 v 3. odstavci je uvedené, že „Ak kontroly na vzorke odhalia nedostatky, jej rozsah sa zvýši.“ Na základe tohto žiadam jasnejšie formulovať, či sa zvýši rozsah vzorky alebo rozsah kontroly a uviesť ako a o koľko sa zvýši.

22. V časti 5.1.2. v 7. odstavci je uvedené, že „O každej vykonanej kontrole na mieste sa vypracúva správa z kontroly...“ a že „Správa musí obsahovať údaje podľa článku 28 odsek 1 nariadenia Komisie (ES) č. 796/2004.“ V súvislosti s týmto žiadam v texte uviesť odkaz na predpis, ktorý upravuje ďalšie náležitosti správy a doplniť informáciu o tom, komu sa správy predkladajú a akým spôsobom sa analyzujú. 

23. V časti 5.1.3 žiadam jednoznačne vymedziť, ktoré organizačné útvary PPA zabezpečujú kontroly v rámci kontroly krížového plnenia, vzhľadom k tomu, že je potrebné zabezpečiť oddelenie kompetencií.

24. V súvislosti s odkazom na materiál „Koncepcia riadenia a čerpania operácií technickej pomoci z PRV SR 2007-2013“ uvedený v časti 5.4 v ods. 2 žiadam do textu doplniť dátum a spôsob schválenia materiálu.

25. V 6. časti žiadam jasne formulovať, ktoré kontroly bude Ministerstvo pôdohospodárstva SR vykonávať v súlade so zákonom č. 10/1996 Z. z. o kontrole v štátnej správe v znení neskorších predpisov a ktoré podľa zákona č. 502/2001 Z. z. o finančnej kontrole a vnútornom audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

26. Na strane 10 v poslednom odstavci  6. časti je uvedené, že: „V problematike kontroly sekcia kontroly MP SR úzko spolupracuje s príslušnými sekciami MF SR a zabezpečuje  úlohy v oblasti koordinácie výkonu kontrolnej  činnosti v oblasti kontroly medzinárodných finančných zdrojov v súlade s platným uznesením vlády SR č. 206/2006.“ Vzhľadom k tomu, že veta je nezrozumiteľná, žiadam text preformulovať tak, aby bolo jednoznačné, aké úlohy v problematike kontroly v súvislosti s uznesením vlády SR č. 206/2006 plní Sekcia kontroly Ministerstva pôdohospodárstva SR a akým spôsobom zabezpečuje úlohy v oblasti koordinácie výkonu kontrolnej činnosti.

27. V 6. časti v 1. ods. je uvedené, že: „Podstatou následnej finančnej kontroly  je jej výkon až po použití prostriedkov, respektíve po realizácii výdavku bez ohľadu na formu poskytnutia pomoci, mechanizmus schvaľovania a vyplácania príspevkov, charakter opatrenia alebo operácie.“ Daná skutočnosť nie je podstatou výkonu následnej finančnej kontroly. Definuje len časové obdobie, kedy sa následná finančná kontrola vykonáva. Vzhľadom k tomu žiadam zadefinovať „podstatu výkonu následnej finančnej kontroly“ v súlade so zákonom č. 502/2001. 

28. V 6. časti v 2. ods. je uvedené, že: „Kontrola tohto procesu je zabezpečená výkonom vnútornej a vonkajšej kontroly, ktorej súčasťou je aj následná finančná kontrola.“ Citované ustanovenie žiadame upraviť, vzhľadom k tomu, že následná finančné kontrola nie je súčasťou vnútornej a vonkajšej kontroly vykonávanej podľa zákona č. 10/1996 Z. z. o kontrole v štátnej správe a je definovaná v zákone č. 502/2001 o finančnej kontrole a vnútornom audite.

29. V časti 6.1 je uvedené, že Sekcia kontroly Ministerstva pôdohospodárstva SR koordinuje a metodicky usmerňuje výkon následnej finančnej kontroly. V tejto súvislosti žiadam do textu doplniť, či sa táto koordinačná a metodická činnosť vzťahuje aj na Pôdohospodársku platobnú agentúru a akým spôsobom bude táto koordinačná činnosť voči PPA prebiehať.

30. V časti 7.2 v 1. odstavci je uvedené, že Útvar vnútorného auditu Ministerstva pôdohospodárstva SR „napomáha plniť úlohy MP SR vykonávaním systémového auditu PRV SR 2007-2013 a úloh riadiaceho a príslušného orgánu“. Danú vetu žiadam preformulovať, nakoľko útvar vnútorného auditu nemôže v zmysle zákona č. 502/2001 vykonávať úlohy riadiaceho a príslušného orgánu. 

31. Do predloženého materiálu žiadam dopracovať časť týkajúcu sa riešenia konfliktu záujmov.

32. V 9. časti žiadam materiál doplniť o čiastočnú výnimku z oznamovacej povinnosti vyplývajúcu z čl. 27 ods. 5 nariadenia Komisie (ES) 1975/2006. Zároveň žiadam názov 9. časti zosúladiť s jej samotným obsahom.

33. V 10. časti žiadam v súvislosti s textom v 2. odstavci, v ktorom je uvedené, že „Kontrolu a audit EPFRV  môžu vykonávať aj NKÚ SR, MF SR a  Európsky dvor audítorov.“ doplniť odkaz na právne predpisy, na základe ktorých vykonávajú spomínané subjekty kontrolnú a audítorskú činnosť.

Pripomienky k predkladacej správe:

34. V predkladacej správe v ods. 8 je uvedené, že predkladaný materiál „určuje právny a metodický rámec vykonávania jednotlivých typov kontroly a auditu...“. V tejto časti je zároveň uvedené, že „Predkladaný materiál nie je legislatívneho charakteru.“ Z tohto dôvodu žiadam odstrániť tento rozpor.

35. V ods. 9 žiadam jasne vymedziť časový rámec na vykonanie úprav interných organizačno-riadiacich noriem, smerníc a manuálov Ministerstva pôdohospodárstva SR a Pôdohospodárskej platobnej agentúry.

36. V súvislosti s ustanovením uvedeným v 10. ods. žiadam, aby akákoľvek aktualizácia materiálu bola predmetom opätovného medzirezortného pripomienkového konania.

37. V časti 5.1 v 3. ods. navrhujem upraviť úvod vety nasledovne: „Kontrola opatrení vzťahujúcich sa na plochu...“. 

Pripomienky k návrhu uznesenia:

38. Znenie úlohy B.1. žiadam formulovať nasledovne: „po prerokovaní s Ministerstvom financií Slovenskej republiky schvaľovať prípadné zmeny a doplnenia systému kontroly a auditu podpôr z Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka“.

Ostatné pripomienky:

39. Na strane 4 v 4. ods. časti 1. je uvedené, že do systému sú zahrnuté „organizačné útvary PPA, útvary kontroly a auditu MP SR, PPA a externé inštitúcie. Vzhľadom k tomu, že Pôdohospodárska platobná agentúra je v texte spomenutá 2-krát, žiadam jeden odkaz na tento subjekt odstrániť.

40. Na strane 4 v 6. ods. časti 1. navrhujem slovo „nutné“ nahradiť slovom „potrebné“.

41. Na strane 4 v 7. ods. časti 1 sú uvedené úlohy vykonávané útvarom vnútorného auditu Ministerstva pôdohospodárstva SR. Keďže úlohy ostatných útvarov, ktoré sú súčasťou systému kontroly a auditu podpôr z Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka nie sú v úvode takto detailne uvádzané, navrhujem úlohy, ktoré zabezpečuje útvar vnútorného auditu Ministerstva pôdohospodárstva SR  konkretizovať  v časti 7.2 Vnútorný audit Ministerstva pôdohospodárstva SR, kde sú úlohy, ktoré tento útvar vykonáva, uvádzané len okrajovo. Zároveň navrhujem 1. vetu preformulovať nasledovne“ „Útvar vnútorného auditu MP SR overuje a hodnotí riadiaci a kontrolný systém, systém riadenia rizík, súlad vnútorných postupov orgánu verejnej správy s legislatívou Spoločenstva a SR a ich dodržiavanie za účelom zabezpečenia ochrany finančných záujmov Spoločenstva.“ a žiadam nahradiť slovné spojenie „audítorská činnosť na MP SR je vykonávaná“ slovným spojením „vnútorný audit v kapitole MP SR je vykonávaný“ vzhľadom k tomu, že v zmysle zákona č. 502/2001 Z. z. v znení zákona č. 618/2004 Z. z. je zavedený pojem „vnútorný audit“.

42. V časti 5 navrhujem doplniť postup, ako sa budú riešiť nedostatky zistené pri administratívnej kontrole a kontrole na mieste.

43. V 5. časti v 3. ods. je okrem iného uvedené, že: „Útvary a zamestnanci PPA, ktorí vykonávajú následné finančné kontroly, musia deklarovať funkčnú nezávislosť od riadiaceho, certifikačného orgánu a ostatných orgánov zapojených do riadenia a implementácie PRV SR 2007 – 2013.“ Túto vetu navrhujem preformulovať nasledovne: „PPA je povinná deklarovať nezávislosť útvarov a zamestnancov PPA, ktorí vykonávajú následné finančné kontroly od riadiaceho, certifikačného orgánu a ostatných orgánov zapojených do riadenia a implementácie PRV SR 2007 – 2013.“ a text zároveň žiadam doplniť v súlade so zásadnou pripomienkou č. 11.

44. V časti 5.1.1 navrhujem doplniť, ktoré prvky zahŕňa administratívna kontrola a zároveň doplniť, akým spôsobom sa zabezpečí zaznamenávanie výsledkov kontrol, výsledkov overovaní a opatrení prijatých v prípade nezrovnalostí. Zároveň navrhujem v tejto časti uviesť odkaz na ustanovenie príslušného právneho predpisu, v zmysle ktorého sa tieto kontroly vykonávajú.

45. V časti 5.1.1. v 3. ods. navrhujem pozmeniť 2. vetu nasledovne: „Cieľom vykonávania krížových kontrol na pozemkoch a na zvieratách je zabrániť vyplácaniu neoprávnenej finančnej pomoci.“ 

46. V časti 5.1.1 v 5. ods. navrhujem medzi slová „riešiť“ a „administratívnym“ vložiť slovné spojenie „v súlade so stanoveným“.

47. V časti 5.1.1 v 6. ods. navrhujem zmeniť slovosled poslednej časti vety nasledovne: „...ktoré poskytujú informácie o výsledkoch týchto kontrol PPA“.

48. V časti 5.1.2 navrhujem vykonať  nasledujúce úpravy:

· v 4. ods. nahradiť slovné spojenie „Kontroly na mieste sú rozvrhnuté...“ slovným spojením „Kontroly na mieste sú rozložené ...“

· v poslednom odstavci zvážiť vhodnosť vety „Ak sa kontrolou zistia nedostatky, poľnohospodár dostane správu z kontroly“ vzhľadom k tomu, že v zmysle čl. 27 nariadenia Komisie (ES) č. 1975/2006 sa tieto kontroly vykonávajú „na vhodnej kontrolnej vzorke schválených operácií na mieste“, teda majú charakter následnej finančnej kontroly. Okrem toho, v čl. 26 citovaného nariadenia (ES) týkajúceho sa administratívnych kontrol sa uvádza „je nevyhnutné zaznamenávanie vykonaných kontrol, výsledkov overovaní a opatrení prijatých v prípade nezrovnalostí“. Vzhľadom k uvedenému je potrebné zdokumentovať aj výsledok kontroly na mieste, a to aj v tom prípade, že neboli zistené nedostatky.

49. V časti 5.1.2 v 7. ods. je uvedené, že „Poľnohospodár alebo jeho zástupca majú mať možnosť podpísať správu...“ a v súvislosti s týmto navrhujem z textu vypustiť slovo „mať“.

50. V časti 5.2.2 navrhujem špecifikovať, pre ktoré opatrenia v osi 2 a 4 sa budú vykonávať kontroly na mieste.

51. V časti 5.2.3 navrhujem upresniť, akým spôsobom bude vydaný materiál, ktorý bude určovať podrobnosti pre vykonávanie administratívnej  kontroly a kontroly na mieste jednotlivých opatrení osi 4.

52. V časti 5.4 navrhujem zvážiť vhodnosť spojenia „...opatrenia na ... správnu podporu“, pretože z textu nie je jasné, či sa jedná o podporu týkajúcu sa výdavkov na správu, alebo o podporu, ktorá je správna.

53. V časti 6.1 v 3. ods. navrhujem do textu v prvej odrážke medzi slová „usmerňovania“ a „analýzy“ doplniť slovné spojenie „v oblasti“ a v texte v 2. a 4. odrážke uviesť správny tvar použitých výrazov, t.j.  „koordinácie“ a „vzájomnej výmeny“

54. V 6. časti v 1. odstavci navrhujem v 1. vete nahradiť slovo „vykonávanie“ slovom „implementáciu“ a z 2. vety vypustiť časť vety „inštitucionálnymi, právnymi a finančnými systémami“ vzhľadom k tomu, že tieto sú upravené predpismi EÚ a SR.

55. V 9. časti navrhujem v 1. ods. doplniť medzi slová „správu“ a „o predchádzajúcom“ slovo „Komisii“.
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	Ministerstvo životného prostredia SR
	Materiál navrhujeme rozšíriť o výklad obsiahnutých pojmov

56.   - kontrolná vzorka
        - administratívna kontrola
       - kontrola krížového plnenia

57. V časti 5.1  Kontroly operácií – os 2 bližšie špecifikovať „podpora na opatrenie osi 2 bude vyplácaná v režime zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (okrem opatrenia Obnova lesného potenciálu) vo forme priamej podpory“.
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	Výklad pojmov obsahuje príloha č.  2
Text upravený, postup vyplácania schválila vláda SR uznesením 

č. 1071/2007


	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	Bez pripomienok 
	
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo školstva SR
	Bez pripomienok 
	
	
	
	

	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR 
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	58. V časti 5. PPA – Zodpovednosť a povinnosti, v prvom odseku odporúčame doplniť aj výkon následnej finančnej kontroly. Uvedené navrhujeme v súlade s obsahom prvého odseku na strane 6 materiálu. 

59. Pre zabezpečenie spracovávania objektívnych výsledných materiálov z kontrol a auditov (predbežná, priebežná a následná finančná kontrola, kontrola podľa osobitných predpisov, kontroly osi 1, 2, 3 a 4, kontrola investičných operácií ex post, kontrola technickej pomoci) odporúčame materiál doplniť o metodiku výkonu kontroly vrátane práv a povinností kontrolného orgánu PPA a kontrolovaného subjektu.

60. V časti 8. Nezrovnalosti navrhujeme uviesť odkaz na Národnú stratégiu ochrany finančných záujmov Európskeho spoločenstva v Slovenskej republike schválenú uznesením vlády SR č. 547/2007, na ktorú uvádzaný Manuál nahlasovania nezrovnalostí nadväzuje. Zároveň navrhujeme doplniť aj odkaz na Manuál spolupráce siete AFCOS , ktorý bol taktiež schválený uznesením vlády SR č. 547/2007.
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	Text doplnený 
V časti 10. Záverečné ustanovenia je uvedené, že podrobnosti ustanovia interné smernice/manuály kontrolných orgánov
Text doplnený
	

	Ministerstvo obrany SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo zahraničných vecí SR


	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo vnútra SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo kultúry SR
	61.V materiáli v časti 5.1 v druhej vete (str. 6) sa hovorí, že „Podpora na opatrenia osi 2 bude vyplácaná v režime zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní ...“.

Uvedené znenie navrhujeme vypustiť, pretože citovaný zákon upravuje rozhodovanie o právach, právom chránených záujmoch alebo povinnostiach fyzických osôb a právnických osôb, nehovorí o spôsobe poskytovania dotácií.

62.V časti 5.1.2 v poslednom odseku (str. 7) navrhujeme preformulovať znenie „Poľnohospodár alebo jeho zástupca majú mať možnosť ...“ takto „Poľnohospodár, alebo jeho zástupca svojím podpisom potvrdia prítomnosť na kontrole.“

V prípade výkonu kontroly na mieste je prítomnosť poľnohospodára z dôvodu zachovania objektívneho postupu nevyhnutná.

63.V tej istej časti navrhujeme poslednú vetu „Ak sa kontrolou zistia nedostatky, poľnohospodár ...“ preformulovať takto: „Po ukončení kontroly na mieste dostane poľnohospodár kópiu správy z kontroly aj v prípade, ak sa kontrolou nezistia žiadne nedostatky:“

Doklad o vykonanej kontrole (bez ohľadu na jej výsledok) plní evidenčnú funkciu a mal by byť súčasťou dokumentácie o použití poskytnutých finančných prostriedkov.
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	Text upravený, postup vyplácania schválila vláda SR uznesením 

č. 1071/2007

Text je v súlade s čl. 28 nariadenia Komisie (ES) č.796/2004

Text je v súlade s čl. 28 nariadenia Komisie (ES) č.796/2004


	

	Odbor vládnej agendy Úradu vlády SR
	Technické a jazykové úpravy 
	
	
	Texty upravené
	

	Najvyšší kontrolný úrad

SR
	64.V časti 7. Vnútorný audit v druhej vete navrhujeme doplniť za slovom „účinnosť“ slová „a hospodárnosť“ v zmysle § 2, ods. 1 písm. c) zákona 502/2001 Z. z.  o finančnej kontrole a vnútornom audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 
	O
	A
	Slovo doplnené

	

	Úrad vlády SR
	Všeobecná pripomienka
	
	
	
	


Vysvetlivky k skratkám v tabuľke: Z – zásadná, O – všeobecná, A – akceptovaná, C - čiastočne akceptovaná, N – neakceptovaná, D – pripomienka vyriešená dohodou
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